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MEDITATIONS de Jean Tornare
faire un petit arrêt à chaque phrase

Prinydè le tin de moujâ a di bàie
tsoujè.

— de vo défindre dou mô è di mâlà.
— de partadji le pan avi Iè pouro.
— de travayi po no j'inchtruire.
— de yére di bon pape, po avi di bounè

novale.
— de vo rèpojâ, po bin moujâ.
— de prèyi po no bayi dou korâdze.
— de rire de bon kà, po amujâ Iè j'ôtre
— d'amâ Iè j'ôtre, po ithre amâ
— de payi de gran kà, po pâ ithre in

vrenâ de dèvalè
— de vo prépara a pachâ la granta delè

je dou Paradi
— de vo kontintâ dou bin di j'ôtre.
— de fére di j'èmi po chè rinkontrâ.
— de rèmarhyâ le Bon Dyu, po Iè grâ¬

the ke no bayé.
— d'akutâ Iè j'ôtre, no j'an tan a aprin-

dre.
— de bayi de bon kà po koncholâ Iè

malèrà.
— de dzuyi, Iè le chèkrè de la ya de

nouthrè bon j'hanhyan.
— de rèchiêdre Iè dzin ke l'an fouta de

koncholâ.
— de moujâ in fathe de la ya, po bayi

on bokon de hyèrtâ a l'intoua de no.
— de fére le bin ou toua de chè, po

fachilitâ la ya di j'ôtre.
— d'ala trovâ Iè malâdo, po Iè inkoradji

din lou choufranche è lou pênà.

Tsandè 1985
Dyan i Romain

PREYIRE A NOUTHRA DONA DE

LOURDES de Jean Tornare
à l'occasion de la vingtième fois
brancardier.

Nouthra Dona de Lourdes po no ti,
No chin vinyé pêrto vo préyi,
No j'adzènoyi dèvan vouthr'n'ouchtâ
Po vo chupliyi d'avi la bontà
De no j'idji din Iè krouyo momin
E no défindre kontre le Malin.
Dinche chi-the

Chinte Bernadette, in chi gran dzoua,
No démandin, inke, vouthron chèkoua
Kâ no j'in d'an grantamin fôta,
L'advèrchitâ, por no, l'è tru yôta.
Pyin d'èchpouâr no chin vinyê vo trova
Bin portin, malâdo è èchtroupyâ.
Por avi rèkoua a vouthra pidji
E vo préyi tréti de no j'idji.
Dinche chi-the I

Lourdes avril 1986
Djan i Romain


	Preyire a Nouthra Dona de Lourdes : à l'occasion de la vingtième fois brancardier

